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 المبحث الأول : تعریف المصطلاحات 

ــ تعریف الثقافة :  1  

 جاءت الكلمة  الثقافة بعدة معاني وھي :

ــ الحذق : جاء في تاج اللغة وصحاح العربیة باب الفاء فصل فصل الثاء قولھ : ثقف   1
الرجل ثقفا وثقافة أي صار حاذقا خفیفا فھو ثقف وتعني ماتسوى بھ الرماح وثقف أیضا  

 ثقفاأي صار حاذقا فطنا .

ــ الظفر بالشيء بعد البحث والتفتیش. 2  

ــ العلوم والمعارف والفنون التي یطلب العلم بھا والحذق فیھا  ثقف فلان یقافة صار   3
 حاذقا فطیناً .1

الثقافة في اصطلاح ھي :ــ   2     

 ھي الرقي في الأ فكار النظریة ، وذلك یشمل الرقي في القانون والسیاسة ، والإحاطة

 1بقضایا التاریخ المھمة والرقي كذلك في الإلخالق ، أو السلوك وأمثال ذلك في االتجاھات 
 . النظریة

. ھ فیھا اسم الشخص وجنسیتھ ومولدهــ الھویة : بطاقة یثبت فیھا اسم الشخص  وجنسیت 2
2 

ھي وعي أفراد الجماعـة لھـذا المكـون وأھمیتھ ( identity linguistic إن الھویة اللغویة

في تشكیل الجماعة في الماضي والحاضر والمس ّ تقبل، وینمي ھذا الوعي اعتزازھم 

باللغة وباستعمالھا ّما ّمھا، وتعلیمھا لأبنائھم، ویدفعھم إلى تطویرھا وترقیتھا؛ فكل ویقوي 

وعي الجماعة ب ّ أھمیة اللغة في أنفسھم الرغبة في تعل ّ قویت الھویة اللغویة زاد 

واعتزازھم بھا وباستعمالھا والعمل على ّماض ّ عفت الھویة اللغویة لدى أعضاء الجماعة 

ضـعف اعتزازھم بھا وقل استعمالھم تطویرھا، وكل ّثر الھویة اللغویة بالھویات ّغات 

الأخرى   .حیاة المختلفة واستعاضوا عنھا باللھا إیجابا وسلباالأجنبیة. وتتأ لھا في مناحي ال

 كالھویة الدینیة إیجابا وسلبا، وت ّؤثر بدورھا في الھویة االجتماعیة كل
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ونظرًا لما تتمیز بھ اللغة العربیة من قوة وفعالیة، ولآن تلك القوة الھائلة یمكن ان تستعمل 

أداة للغیر ودعمًا للغة العربیة ، كما یمكن ان تستغل وسیلة للھدم وإشاعة للمفاسد والسلبیا 

فإن دور صناع السیاسات ومتخذي القرارات المسؤلین عن رعایة القیم الثقافیة  

والحضاریة لناطقین باللغة غیر العربیة وتطویرھا بما یحفظ كیانھا ویمكنھم من النمو 

 والازدھار والعطاء لغیر العربیة . 

ویتضح أن من أھم واجبات صناع القرار السیاسي  توجھ اللغة العربیة بحیث ترتبط 

ارتباطا بقضایا الوطن وقیمة الثقافیة وتوجیھاتھ : التزاما وتعبیرا وتطویر ویبحث تخدم   

 الشعب كلھا 

في نفس الوقت الذي تظل تظل فیھ متفتحة على ثقافات الأمم وحضاراتھا  متفاعلة معھا أم 

الحدیث إلى القیم الثقافیة والھویة الجضارسة ویجب دعم  تلك الھویة لا سیما فیما یتعلق 

بتوثیقھا الروابط الفكریة والعاطفیة بین المواطنین في مختلف الیلاد وتنسیق بین جمیع 

المدارس اللغة العربیة بل كل واحد یعمل على حدة ثم تعاون تام بین شعوب الناطقین بعیر  

العربیة مع الأمة العربیة وغیرھا على اختلاف أوطانھم وتعود دول إلى اضافة لما 

یتضمنھ نشر المعلومات المبنیة لصفوف التقدم العلمي والفكري في مختلف المجتمعات 
 حتى نسیر نحو النھضة  والرقي . 1

 علاقة الثقافة باللغة العربیة  

عرف اللغة  بأنھّا أداة للتواصل وحامل للثقافة في آن واحد، وإنّ اللغة من غیر ثقافة آمر  

یغزّ تصوره، وحتى مجرد التفكیر فیھ، ویعتبر الثقافة منوالا من السلوك البشري یضم كلاّ  

من الفكر واللغة ومختلف ضروب التواصل، وجملة من الممارسات والمعتقدات والقیم 

والعادات، ویحوي ھذا المنوال  من طقوسا وطرائق  تفاعل، وعلاقة تنعقد بین من 

ینخرطون في التفاعل ویدخل في ھذا المنوال إلى حكم انتماء الفرد إلى جماعة إثنیة أو 

 دینیة أو اجتماعیة .

 
 ــ  انظر  دراسات افریقیة  العدد السادس  رجب 1410 ھــ  فبرایر 1990م ص 9 ــ 111
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 ویتخذ ارتباط اللغة العربیة بالثقافة في وجوھا ثلاثة ھي : التعبیر والتجسد والترمیز . 

ــ فاللغة تعبرّ عن الواقع الثقافي ، والمراد بذلك أن الناس یستعملون ألفاظ اللغة للتعبیر   1

 عن الواقائع والأفكار تعبیرًا یعكس موقفھم زمشاعرھم تجاه ما یعبرّون عنھ .

ـ تسجد الواقع الثقافي إذ ھي الداة التي تمكن الأفراد من إضفاء المعنى على التجارب   2

 التي یحیون. 

 3 ــ تحوّل الواقع الثقافي إلى رموز ولھذا أصبح اللغة رمز لھوّیتھم الاجتماعیة .1

 العلاقة بین اللغة والھویة  الثقافیة 

ھناك عالقة بین اللغة والھویة الثقافیة مرتبطتین في الحیاة الواقعیة، یمكنك ضرب عدید من 

الأمثلة على اللغة والھویة. وفي الوعي اللغوي لدى كثیر من الناس، ترتبط اللغة والھویة 

الثقافیة، ویأمل بعض صانعي السیسة تحقیق ھدف معرفة الھویة عن طریق تدریس اللغة. 

 تكون اللغة سببا في انقسام وانفصال المجتمع أو الوطن.  كما یمكن أن 

ومع ذلك، ھذا مجرد افتراض، ف ّ إن الوضع الحقیقي یتطلب دراسة دقیقة. ویبدو الآن أن 

قدرة الشخص على التعبیر في اللغة الأم واستخدامھا ال تساوي قدرتھ على التعبیر في  

اللغة الثانیة واستخدامھا. وفي شكل عام، تتسم اللغة الأولى والھویة الثقافیة، وخاصة 

غیر السیاسیة«، بعالقة »وثیقة الصلة«. وفي حاالت أخرى، قد تكون الھویة الثقافیة »

اللغةالثانیةوالھویةالثقافیة ذصلة ضعیفة، لكنھا قد تكون أیضًا عالقة معقدة. فضلاً عن ذلك، 

والأطفال الذین نشأوا في بیئة متعددة الثقافات واللغات قد یكون لدیھم »ھویة متعددة 

الثقافات واللغات تدریجیا الحالة الطبیعیة في المجتمع  الثقافات«. وأصبحت حالة تعدد 

الحدیث، وقد تتغیر خصائص ھویة الناس ومن أجل فھم الأمة، یجب أن نفھم لغتھا أوالً، 

فاللغة ال تسجل الثقافة وتعبر عنھا وترمز إلى الثقافة فحسب، بل ھي أیضًا انعكاس 

 2.  لأسالیب تفكیرھا

 
  ــ أنظر اللسنیات العربیة    ( استثمار التراث العربي في ترجمة المصطلح اللساني ، مجلة علمیة تصدر عن مركز الملك عبد الله العزیزي 1

26ــ    118م أزد حاتم عبید   ص 2015سبتمبر    1436ذو القعدة  2الدولي  لخجمة اللغة العربیة العدد   
  ــ لي یا جیوان ، اللغة والثقافة والھویة: الھویة اللغویة وبناء المجتمع الوطني اللبناني المشترك  ص  5 ــ 6  2
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 دمج الثقافة في اللغة العربیة  

ھناك من ینظر إلى الثقافة على أنھا المھارة لأي لغة بعد مھاراتالأربعة وبالتالییجب دمجھا 

یكون بمنأي عن الثقافة .في جمیع صفوف اللغة العربیة ،فالتعلیم اللغة العربیة لا یمكن ان   

فاللغة العربیة والثقافة لا ینفصلان وھي المفتاح الذي یفتح للطلاب باب الوصول إلى 

 الكفاءة المطاوبة في اللغة العربیة  

إنّ ثقافتنا العربیة ھي ھویتنا وانتمئن أیضا ، وإذا اؤدنا  أن یتطور من طرائق تعلیم اللغة 

العربیة فعلینا تطویر  طرائق تدریس یقافتنا  وھذا الأمر لیس بمستحیل، فالثقافة لا تورث 

 بل تعلم فھي لیست جینات وراثیة لكنھا لا عنى عنھا إن أرد نا أن نعیش في مجتمع ما .

 المشاكل التي تواجیھ تعلم اللغة العربیة في الواقع غامبیا  

 من أھم ھذه المشاكل مایلي :

ــ جعل اللغة العربیة لغة دینیة فقط لا مرتبطة بلغة التكنولوجیة والتقنیات العلمیة  1

 المعاصرة  وأدى ذلك إلى ابعاد اللغة العربیة من ساحة عمل الاداري . 

ــ ابعاد المثقف اللغة العربیة من قائمة  المثقفین  واعتبرھم من جمل المتخلفین في  2

 العصر المعاصر . 

 

بتعلم اللغة العربیة المبحث الثاني : مظاھر اھتمام الحكومة غامبیا    

فقد دخلت الحكومة غامبیا على خط تعلیم وتعلم اللغة العربیة بشكل كبیر، وأصبحت 

شھادات المدارس العربیة محترفة لدى الحكومة  غامبیا  لھذا قامت  الحكومة بالتنسیق بین 

الوزارات والأمانة  العامة لتعلیم العربي في غامبیا لتنفیذ ھذا المشروع الوطني في 

 جمھوریة غامبیا.

وھكذا بدات الحكومة  بتوسیع وتوفیر الإمكانیات وتقدیم المعینات المالیة والمنح 

للمؤسسات من أجل خلق الفرص ، وبناء برامج تنمیة وزیادة التعلیم اللغة العربیة في 

 الجامعیة غامبیا وكلیة غامبیا .
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 ــ الفولانیة:  1
ذیوعا   الأكثر  الإفریقیة  اللغات  والسنغال، من  غینیا،  في  وتستعمل  إفریقیا،  في  وانتشارا 

وتشاد،  والكامیرون،  ونیجیریا،  والنیجر،  فاسو،  وبوركینا  ومالي،  وغامبیا،  وسیرالیون، 

 وموریتانیا، وغیرھا، كما یتم تدریسھا أیضا في بعض الجامعات الإفریقیة والأوروبیة.

 الماندینكیة: -2

وھي أیضا لغة اتصال، ومنتشرة في كثیر من البلدان الإفریقیة، وخاصة في مالي، وغینیا، 

وساحل العاج، وسیرالیون، وھي تعتبر من اللغّات المقننّة والمعترفة في السنغال، وھي لغة 

عریقة وقدیمة، كانت تستعمل في عھد إمبراطوریة مالي القدیمة بصفتّھا لغة رسمیة للإدارة 

 .والتجارة

 الولوفیة: -3

وھي لغة اتصال، وخاصة في السنغال، وتعتبر أكبر لغاتھا من حیث الاستعمال والانتشار،  

إلا أنھا بدأت تنتشر في بعض الدول الإفریقیة، مثل: غامبیا، وموریتانیا، وتدرّس في جامعة 

 شیخ أنت جوب بدكار، وفي بعض المعاھد السّنغالیة.

لم یتفّق الباحثون و المؤرخون على تاریخ وصول اللّغة العربیة في السنغال تحدیدا، إلا أنھّ 

حركة التجّّار  بفضل  ذلك  و  مبكّر،  وقت  في  العربیة  اللغة  السّنغال عرفت  أنّ  القول  یمكن 

 العرب الذین كانوا یفدون إلى المنطقة، وكذلك بروز ممالك ذات جذور عربیة إسلامیة.

 

 تأثیر اللغة العربیة في اللغات غامبیا:

تأثرّ الشّعب غامبیا بمختلف قبائلھ وأجناسھ أیمّا تأثر باللغّة العربیة، وذلك في جمیع مظاھره 

الاجتماعیة والثقافیة واللغّویة، إذ كان للاحتكاك بین غامبین والتجّّار والسّیاّح العرب دور  

یا، وفضل كبیر، ومن أجل ذلك تسرّبت كلمات وعبارات كثیرة من العربیة إلى اللغّات غامب

 كما ساھمت في إغنائھا وتنمیتھا. 
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وقد امتزج الدمّ العربي بالدمّ غامبیا فكان ذلك عاملا أساسیا في تأثیر العربیةوكان من ثمرة  

 .1ھذا الامتزاج أن تولدّت اللغّة الولوفیة، ونمت وغذت بمفردات وكلمات عربیة

 صلة قبائل المحلیة بالعربیة  

 یعود اتصال لغات في غامبیا بالعربیة إلى عھد الھجرة العرب من شمال افریقیا 

یوجد علاقة قویة بین لغات المحلیة المستخدمة في غامبیا بالعربیة تجد تصف لغة  المندنغ  

 مستمد من اللغة العربیة إما زیادة الكلمة أو نقصانھا في كلمة العربیة  

 كتابة الرمز العربي بالحروف العربیة  

إن تقنین كتابة لغة المحلیة بالحروف العربیة یساھم في تیسیر محو الأمیة لدى الأفراد 

شر  غامبیین ویطوّر  المحاولات الفردیة لا ستعمال  الرمز العربي  لكتابتھا  ویھدف  إلى ن

اللغة العربیة وتسھیل تعلمھا وتوثیق صلة بالعلالبة إضافة إلى انفتاح قنوات الإتصال 

 والإمتزاج الثقافي والتعامل  الحضاري. 

یوجد عدد من المخوطات الشعر والنشر كتب بالحروف العربیة وھذا دلیل على أن لغة  

المحلیة قد كانت مكتوبة بالحروف العربیة قبل اتصالھا بأیة لغة أوروبیة بصفة عامة 

 واللغة الانجلیزیة بصفة خاصة . 

 ھنالك محاولات أو جھود فردیة أو جماعیة یمكن تصنیفھا فیما یلي :

ــ استخدام الرمز العربي لكتابة الأسماء أو الألقاب المحلیة، في حالة ما إذا كان الشخص    1

 تتضمن أسماؤه اسما غیر عربي ویختار ما یراه مناسبا من الرموز. 

ــ محاولات المؤلفین  حیث  یضطرون لكنابة  أسماء الأشخاص والأماكن بالرموز   2

 العربي . 

 

 قراءات افریقیة أثر اللغة العربیة على اللغات الإفریقیة .. (اللغات السنغالیة نموذجا)د. محمد المختار جیي  ــ 
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ــ محاولات لجى العلماؤ التقلیدین في أدعیتھم وأدویتھم حیث یكتبون الرقي وأسماء  3

الأدوات والعشب وقوائد الأدعیة وأسماء بعض الأمراض بالحروف العربي وھذا شائع 

جداً، حیث إن الكاتب یقید البیانات بالعربیة، فإذا  أتى على لفظ لا یعرف لھ مقابلا بالعربیة  

 استعمل الحرف العربي لتسجیل الاسم المتعارف علیھ فیما یعرف بالأعجمي .

ــ تتمثل  في استخدام الحروف العربي لكتابة رسائل ودیة بین الأصدقاء أو الأقارب  4

وتھنئات في  المناسبات الدینیة والاجتماعیة ، ومن ھذا تسحیل  بعض الأناشد الوعظیة 

 والحكمیة  باللغات المحلیة بالرموز العربیة . 

ــ اقتراع حروف المحلیة  والتقلیجیة في تلقین الأطفال في بدایة تحفظ القرأن الكریم  5

وكانوا یستخدمین الحروف ( أبجد) الخ وجاء المستعمرون أغروا ھذه الحروف وأبدلھا 

بالحروف اللاتینیة من الحروف العربیة ، إن ھذه الحروف بالعربیة دلیل التأثر بتیارات 
 الثقافة العربیة . 1

 اللغة العربیة و الھویة الثقافیة لناطقین بغیرھا المبحث الثالث :

 

من بین الصــعوبات الكبیرة التي تواجھ إعادة التأســیس النظري للثقافة العربیة المعاصــرة، 

ــتوى التقاطع والالتقاء بین الھویة الثقافیة العربیة  ھو ذلك الالتباس الكبیر الذي یقع على مس

ــتوى جغرافیـة والھویـات الفرعیـة   والتجزیئیـة التي تمیز الـدول الوطنیـة والقطریـة على مســ

ــتھـا  ــیـاق معـارضــ الوطن العربي. والھویـة الثقـافیـة لا یتم الحـدیـث عنھـا في العـادة إلا في ســ

ــمولیة  ــارا أو تملك مقومات تجعلھا تتصـــف بكونیة أو شـ بثقافة أخرى، قد تكون أكثر انتشـ

في فترات مختلفة من الحقبة المعاصـرة بین الثقافة    أكبر. حدث ھذا الاصـطدام بین الثقافات 

 .الغربیة وثقافات أخرى مثل الثقافة الروسیة والیابانیة والصینیة

یمكن القول إن تاریخ الاستعمال الثقافي والسیاسي لمفھوم الھویة حدیث إلى حد بعید 

وارتبط بمقتضیات أملتھا الضرورات السیاسیة التي میزت الوطن العربي بشكل عام، 
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والدول القطریة بشكل خاص، وظل مرادفا في مجمل الحالات لمفھوم الخصوصیة 

الثقافیة. باستثناء الحالات التي كان یتم فیھا مقابلة تحدیات الأصالة الثقافیة للأمة العربیة 

مع تحدیات التحدیث والمعاصرة، التي كان یفرضھا الفضاء الثقافي الغربي بكل مكوناتھ 

لتقنیة، التي تمیزت بالشراسة والعدوانیة طورا، وبالنعومة والسعي  وعناصره الحضاریة وا

 .إلى قلب البنیات الفكریة السائدة أطوارا أخرى

وتحمل الھویة معاني اصطلاحیة متعددة بالنظر إلى السیاقات المعرفیة التي یوظف فیھا 

المفھوم وقد أشار أرسطو إلى كونھا تشیر إلى خاصیة ما ھو نفسھ أو ما ھو مطابق لذاتھ، 

حتى وإن كان قابلا للإدراك والتمثیل والتسمیة بطریقة مختلفة. وقد ذھب المنطقي الألماني 

قول، وفق ما تمت الإحالة إلیھ في الموسوعة الشاملة، أنھ مادام كل تعریف  فریجھ إلى ال

 .ھو عبارة عن ھویة، فالھویة في حد ذاتھا لا یمكن أن تعرّف 

 الھویة العربیة

الھویة ھي مجموع السمات التي تمیز الشيء أو الشخص أو المجموعة عن غیره من  

 الأشیاء  أو الأشخاص أو المجمعات .

منذ القدم  زل الإنسان بالبحث عن الھویة على مر العصور، وكانت غایتھ بحث عن ھویتھ 

ھي صناعة الحضارة والتدخل في حركة التاریخ بإرادتھ ، ومن ھنا فإن إشكالیة البحث 

عن الھویة لیست إلا أطروحة للتحول الحضاري والنھضة وشكلت ھویتھ نموذجا 

 للرقي والارتقاء في سلم الحضارة الإنسانیة . للمشكلات وصیاغتھا والحلول ومنھجا

إن ھویة لدول الناطقین بھذا العرض ھي ذاتھا في أصلھا، وما اكتسبتھا عبر العھود  

الملاحقة ،والھویة اللغة العربیة لدول الناطقین غیر العربیة مطبوعة بروح الإسلام الذي 

 1صبغ الذات الفردیة والجماعیة .
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 الھویة العربیة وھي تتمثل في المور الاتیة :یوجد ھناك الأولیة عن 

أولھا : أن اللغة ھي عنصر أساس ومكون ضروري وحیوي من مكونات ھویة شعب من 

 الشعوب أو أمة من الأمم، أو مجموعة بشریة بدون لغة ولا لغة بدون مجموعة بشریة .

ثانیھا : أن اللغة العربیة ھي مكون أساسي وضروري من مكونات الشخصیة الناطقین  

 1بغیرھا.  

 الثقافة واللغة العربیة

إن الثقافة العربیة وما یرتبط بھا من ھویة ومن ثمة أصالة ومعاصرة، تتأسس وتنبني على 

قاعدة محوریة ذات رھانات في غایة الأھمیة والخطورة ھي اللغة العربیة، والحدیث عن 

ھویة ثقافیة مشتركة بعیدا عن القاسم المشترك للمعطى اللغوي سیكون خالیا من المعنى 

معرضة لانقسام لغوي واستقطاب لساني،ثنائي أو تعددي، حاد حینما تكون الشعوب 

یستحیل معھ التواصل السلس بین الأفراد. فثقافة وحضارة أي أمة ھي جزء لا یتجزأ من  

لغتھا، بل إن السمات الثقافیة المشتركة تتأسس انطلاقا من الخصوصیات والقواعد  

 .الظاھرة والثاویة للبنیة اللغویة

ویمكن للإنسان أن یتعلم في حیاتھ لغات عدیدة، لكنھ یظل یفكر باستمرار، انطلاقا من لغة 

بعینھا ھي لغة الأمومة، لذلك فإن الأسس التي تبلورت وفقھا النزاعات، بل وحتى الحروب 

القومیة المدمرة التي شاھدتھا القارة الأوروبیة في الحقبة المعاصرة، ترعرعت في حضن 

نسي الألماني الذي شدد على الخصوصیة الثقافیة الجرمانیة التي تعتمد على الفكر الروما

الحمولة الحضاریة للغة الألمانیة. منذ أن أكد الفیلسوف ھومبولت على الصلة الوثیقة 

وعلى العلاقة الجدلیة التي تربط بین الأمة واللغة، لأن اللغة لیست مجرد وسیلة حیادیة 

ضاء الروحي والتجسید المادي للأمة وكل أمة تملك من للتواصل والتعبیر، إنھا الف
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المقومات الحضاریة، بقدر ما تملك من كفاءات لغویة قادرة على الاستجابة الملائمة 

 1لمختلف التحدیات التي تواجھ مسیرة التطور والرقي والنماء.  

 المبحث الرابع : اللغة العربیة والعولمة  

إن في المجال الثقافي أخذت العولمة تستھدف الھویة القومیة ومقوماتھا الرئیسة اللغة  

العربیة وفنونھا المختلفة ،وتشویة صورة الثقافیة العربیة، لذلك یعتبر التأثیر الثقافي 

 للعولمة ھو الخطر . 

فعلى مستوى دول الناطقین بغیر العربیة لطالما حولت العولمة إلى تلاشي الثقافة العربیة  

 المجتمعات العربیة وغیر العربیة ، وزرع القیم والأفكار الثقافیة الغربیة .

 تھمیش الھویة الثقافیة العربیة  

تعمل العولمة على تھمیش الھویة وتدمیر  وتحطیم وتتدمیر كل القوى الممكن أن تقف في  

 وجھھا .

وبحكم انتمائنا العربي فنرى أن ثقافتنا العربیة تتعرض منذ زمن لقوى التقیید والتتحدید من 

 ججھة وقوى التجدید من جھة وقوى الترویض والتھمیش من جھة 

 جاءت في المادة الأولى من اعلان مبادئ التعاون الثقافي الدولي 

 ــ لكل تقافة كرامة وقیمة یجب احنرامھا .  1

 ــ من حق كل شعب ومن واجببة أن ینمي یقافة  2

 

 

 
   قراءات افریقیة    ص 107  1: ــ   د. محمد عبد الكریم أحمد ، الھویة الثقافیة العربیة 
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 مظاھر العولمة اللغویة :

 الثنائیة اللغویة -

إن مشكلة الثنائیة اللغویة في التعلیم بل سیطرة اللغة الأجنبیة في المدارس الخاصة 

والجامعات سببت خلخلة في البناء الاجتماعي ستزداد وطأتھ یوما بعد یوم إن لم نتلاف  

 جیلان من أبناء الوطن الواحد ولكل انتماءه للبلد الذي یتكلم لغتھ.القضیة ،إذ سینشأ 

 بالانقسام  ومن مظاھر العولمة تھدید الناطقین بالعربیة

وھذا مایرید العدو أن یتوصل إلیھ شعوب العالم الثالث كالشعوب العربیة ، بل لقد  

انقسمت بلدان أجنبیة بناء على اللغة ، وفي كندا وبعد الاعتراف بالفرنسیة لغة رسمیة إلى 

جانب الإنجلیزیة أخذ أبناء الفرنسیة یطالبون بالاستقلال في مناطقھم ، وفي الھند صراع  

جنوب بناء على اللغة ، ففي الشمال یتكلمون الھندوسیة وفي الجنوب بین الشمال وال

یتكلمون الإنجلیزیة لأن معظمھم تنصر بعد الاستعمار ، وفي الجزائر صراع بین البربر  

والعرب ویطالب البربر بالانفصال عنھا ، وفي العراق صراع بین الأكراد والعرب ، وفي  

لب بالانفصال ...، و� در رسول الله صلى الله علیھ  السودان یتكلم الجنوب الإنجلیزیة ویطا

وسلم حین قال ( لیست العربیة من أحدكم بأب ولا أم وإنما ھي اللسان فمن تكلم بالعربیة 

 فھو عربي ) . 

 

 ازدواجیة اللغة في المجتمع لافي التعلیم فحسب : 

بات كثیر من أفراد المجتمع حتى الصغار ینطقون كلمات أجنبیة ضمن أحادیثھم الیومیة ، 

وذلك ناجم من عقدة النقص لأنھم حسبوا أن من یتكلم الأجنبیة أعلى مستوى من غیره ، 

 من ذلك أوكیھ بدلا من موافق وكلاس بدلا من صف وموبایل بدلا من الھاتف المتحرك. 

 

 

 

 

 استخدام ما أطلق علیھ اسم العربیزیة : 
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وھو مظھر آخر عند الشباب الذین یستعملون الشبكة العالمیة ( الإنترنت ) بالإنجلیزیة بدلا  

من العربیة إذ راح ھؤلاء یكتبون الكلمات العربیة بحروف إنجلیزیة ، ووضعوا أرقاما 

 1للأصوات العربیة التي لاتوجد في اللغة .  

 السبل لمواجھة التحدیات العولمة في مجال اللغة العربیة

 ــ تعزیز الانتماء :  1

إن الحفاظ على الھویة والذاتیة الثقافیة للأمة واجب مقدس في عصر العولمة  ولغتنا ھي   

رمز كیاننا وعنوان شخصیتنا العربیة وھویتنا الثقافیة ، إلا أن ذلك كلھ لا ینفي أھمیة الانفتاح 

على الثقافات الأخرى ،و ذلك لأن الحفاظ على الھویة لا یعني الجمود ؛ بل ھو عملیة تتیح  

 للمجتمع أن یتطور ویتغیر دون أن یفقد ھویتھ الأصلیة .  

 :   العمل الجاد على تنقیة البیئة من التلوث اللغوي-2

لدى  والأقلام  الألسنة  على  وانتشارھا  الفصیحة  التزام  بطریق  المدارس  في  ذلك  كان  إن 

 المعلمین في مختلف تخصصاتھم ولدى المتعلمین في مختلف المناشط .   

 تنشیط اللغة العربیة في المعلوماتیة : -3

الناطقین  غیر  نفاذ  یعیق  ما  وھذا  ضئیلاً   ( الانترنت   ) الشابكة  على  العربي  المحتوى  یعد 

العربي الرقمي على الشابكة  العمل على زیادة المحتوى  إلیھا،وكان لا بد من  بالإنجلیزیة 

 (الانترنت ) مثل المواقع التعلیمیة والإعلامیة والثقافیة والمكتبات الإلكترونیة بالعربیة . 

المعرفة بلغة المجتمع وإتاحتھا للجمیع،وحمایة الھویة العربیة والثقافة   توطین -1

 العربیة.

 الحفاظ على مكانة اللغة العربیة بیناللغات العالمیة الحیة . -2

 ربط مخرجات التعلیم العالي والبحث العلمي العربي بالقوىالعاملة العربیة. -3

 توصیات تداول اللغة العربیة في الأنشطة الإعلامیة والإعلانیة والوسائطالمتعددة،   -4

 
 م 2014دیسمبر  14الجمعة   أثر العولمة على اللغة العربیةد. زینب بیره جكلیــ   1
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فتح معاھد ثقافیة في البلدان العربیة والأجنبیة التي یفد منھا عاملون إلى البلاد العربیة   -1

وذلك لتعلیم العربیة غیر الناطقین بھا لئلا یكون وجودھم ذریعة لاستخدام الإنجلیزیة ،  

الإمام محمد بن سعود في أندونیسیا وأمریكا والیابان وجیبوتي بھذه المھمةوتقوم جامعة   

 ــ تدریب المعلمین اللغة العربیة في مجتعات الناطقین بغیر العربیة   2

 ــ  توفیر منح الدراسیة في المعاھد متخصصة في تدریس اللغة العربیة لناطقین بغیرھا   3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14



 
15 

 المصادر والمراجع 

ھـ  1432ـ  9ــ أفاق المعرفة ، مجلة سنویة محكمة تصدرھا الجامعة الإسلامیة بالنیجر ، العدد   1

 م  .2011

العربیة القومیة لغیر  الناطقین بھا ــ إیمان السید أحمد السید بھنسي، مركز تعلیم اللغة 2

 بالجامعات المعاصرة . 

 ھـ . 1411م محرم 1990ــ دراسات إفریقیا ، مجلة بحوث نصف سنویة ، العدد السابع أغسطس 3

 . م  مطابع الأھرام التجاریة فلیوب ــ مصر 1998ھــ  1418ــ المعجم الوجیز ، مجمع اللغة العربیة   4

 ع الأھرام التجاریة فلیوب ــ مصرم  مطاب 1998ھــ   1418ــ المعجم الوجیز ، مجمع اللغة العربیة    5

ــ اللسنیات العربیة    ( استثمار التراث العربي في ترجمة المصطلح اللساني ، مجلة علمیة تصدر  6

سبتمبر    1436ذو القعدة  2عن مركز الملك عبد الله العزیزي الدولي  لخجمة اللغة العربیة العدد 

     . م أزد حاتم عبید 2015

الھیئة المصریة العام    165ــ الھویة الجدید بین مالك بن نبي  وعلي عزت بیجو ، مجلة القاھرة العدد 7

 .م 1996

 خیام محمد الزعیي ، العولمة الثقافیة وتأكل الھویة الوطنیة . ــ 7

 م 2014دیسمبر  14أثر العولمة على اللغة العربیة  الجمعة زینب بیره جكلی ــ  8

 لي یا جیوان ، اللغة والثقافة والھویة: الھویة اللغویة وبناء المجتمع الوطني اللبناني المشتركــ  9

ــ منال محمد فبد الرحمن ، ازدھار اللغة العربیة عند الناطقین بھا وغیر الناطقین بھا ، بحث   10

 الماجستیر غیر المنشور  

أثر اللغة العربیة على اللغات الإفریقیة .. (اللغات السنغالیة نموذجا) قراءات    محمد المختار جیي  ــ 11

 . افریقیة 

م 2015محمود إسماعیل عمار ،دلیل ثقافة اللغة العربیة للناطقین بغیر العربیة الطبعة الأولى  ــ  12
 العربیة مركز المللك عبد الله بن عبد العزیز الدولي لخدمة اللغة 

ــ نور الدین لبصیر ، تجاذبات اللغة والھویة بین الأصالة العربیةفي الجزائر التاریخ   13 

 الھویة ، مجلة كلیة الآداب والعلوم الإنسانیة والاجتماعیة العدد الخامس 
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